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B cratbe uccriegyloTcs TEKCTOBRIE U A3BIKOBRIE UCTOYHUKA MPOUCXOXAESHUA 6enopyccxv|x nocnoBuy, OnpeaenaeTca

KONU4eCTBO MHTEepHaUnOHallbHbiX, 3aMMCTBOBaHHbLIX U WUCKOHHO 6enopyccxv|x nocnoBuUl B CoCTaBe napemlonorn4ecKkoro CbOHAa

COBPEMEHHOro GENOPYCCKOro Aabika.

Knrwoyesnie cnosa: COSPEMEHHbIﬁ GEHOPyCCKUﬁ A3bIK, nocnoeuybl, 3auMcmeosaHus, napemMmuosiosudyeckue yHusepcanuu,

YHUKanuu

The paper is devoted to the textual and linguistic origins of the-Belarusian proverbs. The quantity of international, borrowed and
native Belarusian proverbs in the paremiological stock of the Modern-Belarusian language has been determined.
Keywords: Modern Belarusian, proverbs, borrowings, paremiological universals, unique units

Beexenne

Hcropust W 3TUMOIIOTHSA TIOCIOBHLL, ‘KaK IPaBUIIO,
C TPYAOM HOMAAOTCA W3YYSHHUIO MO TIPUYHHE TpenMyIie-
CTBEHHO YCTHOTO XapakTepa (PYHKIHOHUPOBAHUA IIape-
MHOJIOTHYECKIX ©MHUIL B peYlL, a 9TO 3HAYUT OrpaHu-
YEHHBIX M HE BCErJa IOCTOBEPHHIX MCTOYHUKOB HX
nEcEMeHHoY dukcauny. OcOGEHHO CIOXKHO, a 4acTo U
HEBO3MOXKHO OTHO3HAYHO “YCTAHOBUTH MCKOHHOE WIIH
3aFMCTBOBaHHOE HPOMCXOXKAEHUE MocioBUl. TeMm He
MeHee, CpaBHUTEJBHLIN aHaIW3 IOCIOBUL, PasHBIX A3bI-
KOB B CHHXPOHHUIECKOM IUIaHe 110380/1€T Honee Win Me-
Hee TOUHO IupdhepeHINpOBaTE HALMOHANIBHEIS, 3aHMCT-
BOBAHHBIS M “YHUBEPCAIbHbIE €IWHNIBI B COCTaBe lape-
MHAOIOTHYECKOTo (OHIA A3BIKA.

Tlponcxoxnenie MOCIOBUII OSNOPYCCKOTO A3bIKaA
- CPABHUTENILHO MaJ0 HCCIEIO0BaHO, 34 HCKIFOYEHHEM HC-
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TOPUH ¥ 3TUMONOTUH OTHACSNBHBEIX EOUHUWIL, OO0MHX s
0eMopyCCKOTO W PYCCKOr0, MONIBCKOI0, YKPaUHCKOTO
SA3BIKOB (B TOM 9HCIIEe 3aMMCTBOBAHHEIX U3 OPYIHX €BpO-
nefcKUX A3BIKOB), 4 TAKKE TeX MOCHOBHUI, KOTOPhIE BOC~
XOIAT K aHTUYHEIM 1 OnONelicKiM MCTOYHUKAM, a TaKKe
K JIUTEPAaTypHEIM TEKCTAM Ha pa3HBIX S3BIKAX. KoM-
TUTCKCHOE M3ydeHHEe TIPOMCXOKACHWS IOCIoBUL Oeno-
PYCCKOTO S3BIKa B KBAHTHTATHBHOM acleKTe JI0 CHX IIop
HE TIPOBOJIUIOCE.

[enpto wccienoBaHUsl SABIAETCA  ONpederieHHe
YJIENBHOTO Beca WHTEPHAIIMOHAIBHBIX, 3aHMCTBOBAHHEIX
7 WCKOHHBIX IIOCIOBHII B COBPEMEHHOM OEI0pycCKOM
TATepaTypHOM Sf3BIKe. (DaKTHYECKUM MaTephaloM Wc-
CleIOBaHMA MOCHYKWIH  «TioyMadamsHBl  CIOYHIK
npeikazak» (2011) M. A Jlemenrea, M.A Skomermy [1],
«PyCCRO-CIABIHCKAY CIIOBAPH TIOCHOBHII C aHTTAICKUMHA
cootBercrBIsIMID (2000) M.YO.Kotooit [2] u «Diction-
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ary of European proverbs» (1994) 3.1tpayca [3], a Tax-
e MHOTOYHCIIeHHBIe MCCIeNOBAHNA, TOCBSINECHHEIE HC-
TOPHH U 3THMOJIOIHH IIOCITOBMIT eBPONEHCKIX S3BIKOB.

Hapemnonornqecmle YHHBEPCAJIHHA H YHHKAJIHH

B NWHTBOKYNETYPONIOTWYECKUX W JIHHTBOAWAAK-
THHeCKUX (Jalle JIMHTBOCTPaHOBENUECKHWX) OIMCaHUIX
mmapeMuoNorngeckoro (GoHna f3bKa BBUIEIAETCH, Kak
TIPaBHIIO, BeCbMa 3HAYUTebHBIH IUIACT [OCIOBHIL, KOTO~
pble JeKIapupyITCs KaK ero HalWOHAIBHO-KYJIBTYPHBIH
(yemkansHBIH) KomToHeHT. Ilo WToram e cpaBHUTEINb-
HBIX WCCIENOBAHWHN MMOCTOBUI BRIABIIAETCA GOIBIIOE KO-
JIMIECTBO E€IWHUI, KOTOPHIE YIOTPEOIAIOTCS ONHOBpE-
MEHHO B HEeCKONBKHMX s3bikax. [IpH 3TOM HOCTaTOYHO
4acTo0 JaHHbIEe JIHHTBOKYJIBETYPONOTHIECKOr0 U CpaBHH-
TeJILHOTO aHaNW3a MPOTHBOpEYaT APYr OpYTy: Te II0Cio-
BUIE, KOTOpble Ge30roBOpOYHO OOBABIIAIOTCS IIMHIBO-
KyNTbTYpOJIIOTAMU KaK HaLMOHAILHO-KYIbTYpHBI (cre-
muduaeckuil) KOMIIOHEHT, BOPY" OOHapyXKHBalOTCI B
Ipyrux (MHOrMX) sa3bikax. CyliecTBOBAaHWE IIOCIIOBHIL,
KOTOpble IIMPOKO YIOTPEOMsIOTCA ONHOBPEMEHHO B He-
CKONbKUX s3bIKAX, OOBACHASTCS KpOME 3aMMCTBOBaHUH
(Hepenmko BeckMa JPEBHErO XapaKTepa) ellle W IPOUCXo-
XKIEeHVeM W3 ONHOTO MCTOYHWKA (TaKue eAWHUILI SBILI-
FOTCA WHTEpHALMOHATBHEIMI).

B mapeMuonoruy coBpeMeHHbIX €BPONeHCKUX M3bI-
KOB CYIIECTBYET TPH OCHOBHBIX MCTOUHHKA MOCTIOBHYHBIX
vHTepHanuoHamsmoB [4]. TlepBerit — npesHerpedeckue
(xakx TpaBWIO, B TIEPEBOJIE Ha JIATHHCKUH SI3bIK), 1 JIATHH-
CKJe TeKCTHL, HallpuMep, HOCIOBUIIA Jat. Flamma fumo est
proxima pacrpocTpaHeda B 54 eBpoIeycKuX s3BIKaX =>
aHrn. Where there is smoke, there is fire; pyc. Hem Oviva
be3 ozna; Gen. Juimy 6e3 asna He Ovigae U T. I. Bropoit =
6ubnelickue TEKCTHI, HapuMep, W3pedeHue Ymo noceem
uenosex, mo u noxcuem («Ilocnanme k ['anatam» 6:7) pac-
TIPOCTPaHEHO B 52 eBpONEHCKUX S3blkaxX —> aHLIL. As you
SOW, SO you reap; pyc. Ymo noceeuiv,/ mo. i HOHCHeUD;
6en. Lllmo naceews, moe i naxciews w.T.h. Tperuii —
CPEIHEBEKOBEIE JIATMHCKME TEKCTBL, HAllpAMep, MOCIOBHLA
nat. Dum ferrum candet, tundito.pacnpocTpanena B 48
€BpONeHCKUX A3BIKAX = aHTIL-Strike while the iron is hot,
pyc. Kyii siceneso, noxa zopsiuoy 6en. Kyi scanesa, naxyne
eapayae u T.I. [5, pp. 9-13 ete].

OrnpezneneHne. kaKk HampaBJeHWH M penepTyapa
3aUMCTBOBaHMUI, Tak' ¥ COCTaBa HCKOHHO HAIMOHANBHBIX
LIOCHOBUL B €BpPOIIEHCKUX f3BIKAX (KpOME II0CITIOBHL
JUTEPATYPHOLO. IPOHUCXOKAEHHS) OCTAeTCs aKTyalbHOM
npo06JIeM Ol ICTOPUYECKOH NapeMHUOIOruy 1 110Ka Haje-
KOHl OT/CBOEr0 OKOHYaTENBLHOro pemexus. Tem He Me-
Hee, ‘MeTONONIOTHYECKH 000CHOBaHHOE pasrpaHidcHue
UHTEPHALUMOHAIBHBIX, 3aUMCTBOBAHHBIX U HCKOHHBIX 110
MIPOUCXOKIEHUI0 NOCIIOBULL SIBIETCS OJHUM U3 HEoO-
XOIUMBIX KPUTEPHEB, C OXHOU CTOPOHEI, MAPEMHUOIOTH-
YeCcKOH THIIONOTHH S3BIKOB MHpa, a C Ipyroif — o0bek-
TUBHOT'O ONHCAaHHU MOCNOBUYHOrO (OHAA KaXKOOro es-
poneHcKoro s3kKa (B TOM YHUCNE B JIHMHTBOKYIBTYPOIIO-
TUYECKOM M INHIBOAUAAKTUYECKOM aCeKTax).

Hponcxomueﬂne 66H0pyCCKHX NOC/TOBHIX

B coBpeMeHHOM GerOpycCKOM ITHTEPaTYpPHOM
A3bIKe, COITIACHO DAHHBHIM HOBElIIero IapeMUoNIorade-
CKOro TojIKoBoro ciomaps [1], ymxkumomupyeT oxomno

124

1800 mocmosuu u wux BapwaHToB. YacTe ¥W3 HEX
cOXpaHMnack B OENOpPYCCKOM s3BIKE C APEBHEHIINX
BpeMeH, a YacTh OblTa 3aMMCTBOBAHA Ha Pa3HEIX 3Tallax
€ro  HMCTOPMYECKOT0  pasBHTH W3 JAPEBHUX H
COBPEMEHHEIX EBPONEHCKUX S3BIKOB.

K 3aMMCTBOBAaHHSM U3 CIIABTHCKHX S3BIKOB OT-
HOCATCHA PYCCKHE, TOMLCKAE W YKPaUHCKHAE MOCTOBHUIIET
u mpederms. Ilo criocoBy 3aumMcreoBanns ol mAdde-
peHuMpyroTcd Ha Xaubku (pyc. Mockea we cpasy
cmpounace => 6en. He aodpazy Mackea 6yoasanacs,
nonsck. Co zaduzo, to nie zdrowo = 06en. Illmo
3adyxca (3anadma, 3aniune), mo He 30po6a) U cobeT-
BEHHO 3aMMCTBOBaHUS (pyc. Mockea ciesam He. 6epum
= Oen. Mackea cnazam He eepwiyv; YKp..Ha' zapodi
bysuna, a 6 Kuesi 010vk0 = Gen. ¥ azapodse (eapoas’/e)
6ysina, a y Kiese 03303vka). ,

K wecmaBAHCKMM 3aAMCTEOBaHWAM omocﬁc\x
rpedeckre U JIATHHCKUAE W3PedEeHNS 1. IOCIOBHIIb], a Tak-
e ITOCTIOBUIIBI M M3PeUeHns M3 (paHIfy3cKoro U Jpyrux
eBpOIeHCKUX (IpeMMyIIecTBEHHO aHTTIMIICKOT0, HeMell-
KOro) ¥ HeeBpomelckux a3bikoB. 1o criocoby 3auMcrBo-
BaHWS 5T0 NPEUMYIIECTBEHHO Kaibku (1p. To kalonarnin
duo mannas budzanee = Gen. Jlicaisae ysana (yanamka)
036r0x mamak ccey-nart. Fide, sed cui fidas, vide = Gen.
Haespaii, ane (0v1) npasspaii, bp. A la guerre comme a la
guerre =-6e1. Ha saiine sx Ha satine, aurn. The road to
hell is paved with good intentions => Gen. Loopeimi
Hamepawi eulCAana (eIMauana) 0apoza y nexia, HEM.
Kindermund tut Warheit kund = 6en. Bycnami 03iyayi
easopeiye icyina, vcn. Dime con quien andas y te dice
quien eres = Oen. Cradcel MHe, 3 KiM Myl 3HAEMbL, | 4
CKAXCY, XMO mbl).

Bece mapemuosnormueckue  3aMMCTBOBAaHUA B
COBpPEMEHHOM GemopycckoM A3BIKE MOKHO
maddepeHupoBaTh TakKe o HCTOYHUKY

MPOUCXOKISHNIS Ha HelUTepaTypHEIe U TUTepaTypHble (B
TOM 9HCIe W3 KOH()ECCHOHANBHBIX, XyIOXKECTBECHHBIX,

MyONMALMCTAYECKAX W HAYYHBIX  HCTOYHHKOB).
IToxazaTensHO TIPU 3TOM, YTO CPEAM 3aMMCTBOBAHUU K3
CITaBSIHCKMX  S3BIKOB  TpeodnajaroT  TpaaulMoHHEIe

(HenuTepaTypHBIE) TOCTOBUIILL, & CPeOU 3aUMCTBOBaHUIM
U3 HeclaBIHCKHX S3BIKOB — IIOCIOBUYHbIE U3PEYEHNS U3
JWTEPATYPHEIX WCTOYHUKOB (NPUMEPHO TIIOPOBHY U3
KOH(pecCHOHANBHEIX M XYHOKECTBEHHBIX TEKCTOB U 9YTh
MEHBIIE W3 IyONMUACTHIECKHX M HAayJIHBIX TEKCTOB).
310  00BSACHAETCd COCTaBOM  NApeMUOIOrHYECKUX
GOHHOB  A3BIKOB, OTKyZa OBUIM  3aMMCTBOBAHBI
MOCTIOBHLB:  CIABAHCKAas IIapEeMHONOrMA  BOCXOIWT
NpeMMYINeCTBEHHO K GONBKIOpY,  TOrma  Kak
[MapeMuoIOTHs. MHOTMX pPOMAHCKMX W TepMaHCKUX
S3BIKOB  (JIATHMHCKOrO, (paHIy3CKOro, aHTIHIACKOro,
HEMeIIKOro) HMeeT B CBOeM cocTaBe OojbLioe
KOJIHYECTBO eIUHNL KHIKHOT'O (aHTUYHOTO,
OGu6IIEHCKOro 1 JIUTEPAaTypPHOr0) TIPOUCK OKICHHUS.

B camom ofmeM Bume  KOJIMYECTBEHHas
XapaKICpUCTHUKa  MPOUCXOXKASHUS W HCTOYHMKOB
3aMMCTBOBAHHEIX IIOCNIOBHII B COBpeMeHHOM Oernopyc-
CKOM JIUTEpaTypHOM S3BIKE MOKET OBITH HpefcTaBlleHa
cnepyroruM obpaszom (Tab. 1).

Bonee 10/10BHHET 3aMMCTBOBAHHBIX TIOCTIOBHIL U3 He-
CIIABSIHCKUX ST3BIKOB LIPUXONMICS Ha MHTCPHAIMOHATIA3MEL
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Tabmima 1
JInTepaTypHOE MPOUCXOKICHUE
et =
4 S = Z
5 = 2 T
= 3 T 2
= — o] joc
S3eixu }: "E @ Q 2 = s HemutepatypHoe
3aUMCTBOBAHUS 2 g E 3) = 2 = TIPOUCXOKICHIE
ja=) =5 O ; Q 8 (9]
N E S Q
) = = =
s 0 > =
> >< ]
= S
P
CruaBsHckHe - 10% - 16,5%
Bcero 26,5%
HecnapsiHckue 9% | 7% | 12% | 13% [ 32,5%
Bceero 73,5%

cp.: Oemn. Yanasek Mspkye, a bor pasMmspkye (He dye, pacia-
pamkaella, pacnapankye) abo Yanaeek rmaHye, a bor Beipa-
Kye abo Yanaex Maphilip, a bor ynamapeiis = pyc. Henosek
npexnronaraer, a bor pacronaraer = iat. Homo proponit, sed
Deus disponit = HeM. Der Mensch denkt, Gott lenkt = armi.
Man proposes, God disposes u 1. 1. VHTepHALMOHATLHEIE
TIOCTIOBHIIH! COCTABIITIOT OKOJIO OIHOW TpeT: OT OOMIero Ko-
JIMYEeCTBA 3aMMCTBOBAHHI, OIHAKO YHCHO I1apeMUONIOrHye-
CKHX WMHTEPHALMOHAIIMOB B COBPEMEHHOM GelIopycCKoM
JIATEPATYPHOM A3bIKE eilie TpeOyeT YTOYHEHHs.

Uckonno Gemopycckue NOCIOBHLB! NPEAMYLIECT-
BEHHO TpagulMoHHEbIe (PoNbKIOpHLIE), ML OIeHb He-
fompmoe ux konwdectBo (He Gomee 1,0%) Bocxomur K
pa3IHYHBIM JTUTEpaTypHBIM UCTOYHHUKAM (XYHOKECIBEH-
HbIM U HMyOJIMIACTHYECKIM HPOU3BEIEHHMAM KIIACCHKOB
Germopycckoll nuTeparypel), HanpuMmep, Hama-taro, mwro
paHpIl 6BINO (M3peUeHHe M3 CTUXOTBOpeHHs-Makcuma
Bormanosuua «IsHoy mabauely s camibel.», 1913 r.),
Hasan He mpoiiimse xBans Tas, I0T0.3 OblcTpail pIukait
ymnbiBae (u3pedenue SAxyda Komaca 13 moamer «Hogad
samipn, 1910—1923 rr.), Ka6 (conna 3acnmaHins — By-
it acmineix Mana (u3pevenue, u3 bacau Konuppara Kpa-
muBel «Caa, Acén net Colua», 1927 r.) u ap.

KpurepueMm ompenenenys Toi Wi HWHOH mocyo-
BULE! (DONBEKITOPHOrO [IPOUCKOKAECHNS KaK HCKOHHO Oe-
JIOPYCCKOM MOCIYKIIT0, TOMUMO OTCYTCTBHSA Napasulenel
B JIPYTUX A3BIKAX, €llle ¥ HATTMIHE B €¢ JIEKCUYECKOM CO-
CTaBe Ha3BaHMUI peasuii HCTOPUU U TPaIHULHOHHON Kyb-
TYpPBI, OTPa’KeHUE YCITOBUI KHU3HU GeI0pyCCKOro Hapona.
Hanpumep, B mocmosuue [lasHarons Hauly nadxy i y aH-
AapadKy YIOMHUHAeTCs aHAapak — TpaJnlHAOHHEIN 3i1e-
MEHT OfIeKIbl OETOPYCCKUX JKEHIINH 10 Hadaa XX Beka
(to0ka, koTOpas MWMUIach U3 JOMOTKAHOH MIEpCTTHON WiIH
TIONYTIIEpP CTSHOM TKaHK B KIETKY MY B [IOJIOCKY BUIIHE-
BOTO, CHHETO, 3€IEHOr0 WK YepHoro useros). [Tociosw-
ua He 3aycarner, sk Ha J3aAb1, a Npalbl, 9K y HAN3EIIO
OTpakaeT TPaAWULMOHHBI OenopycCKUH KaJeRmapHBIH
o0psn 3406l — OHW IIOMHHOBEHMS YMEPINHX ITIPENKOB
(omuH pa3 B ToOy MO3IHEH OCEHBIO), KOTHa BCE PONCT-
BEHHUKY COOMPAIOTCS HAa PUTYABHBIH 0bex nmy yxuH. B
mocnouie JlixTapom Mymdel He acBELl pedb HAET O
MyIIYBl — TYCTOM HETPOXONAMOM Jiece KaK XapakKIep-

HOM B3JeMeHTe pacTuTenpHOro namamadTa benapycu,
OHHWM W3 JPEeBHWX HaLMOHaJBLHBIX CHMBOJIOB KOTOpPOit
sABIsieTcs 3HaMeHnTas beroBekckas myma. A B ITOCIOBH-
ne YeM 32 Mopam BiHO Miup, nenm 3 Hémama Bamsiuy
ynomuHaetcs HéMaH — ozxa u3 kpynHe#immx pek bemna-
pPYCH, OOWH W3 HalMOHANLHO-MCTOPUYECKMX CHMBOIIOB
Genopycos{6].

Ofmee COOTHOIICHHE 3aMMCTBOBAHHEIX M HC-
KOHHBIX' ITOCJIOBHIL B COBPEMEHHOM 0elIOpyCCKOM JIH-
TEpaTYpHOM A3BIKE COCTaBNfAeT NpuMepHo 72% k
28%.

Brisogn!
Takwm obOpasom, B camoMm oOimeM BHAE
KOJIMYECTBEHHAA  XapaKTepUCTHKa  IIPOUCXOKICHUS

MOCTIOBHL, KOTOpble (YHKIUOHUPYIOT B COBPEMEHHOM
6eIOPYCCKOM JIHTEPaTypHOM SI3BIKE, MOXET OBITH Tpell-
cTaBlieHa caemyroinuM oopazoM (Tabi. 2).

Ta6muna 2

IMapemuonormeckuit oz
COBPEMEHHOT0 0EOPYCCKOro JIUTEPaTypHOTO S3bIKa

HOCJ‘IOBI/IHBI, 3aMCTBOBAHHBIC Hckouno
U3 IPEBHUX U HOBbLIX eBpOHeﬁCKHX S3BI- 66J'[0p}ICCKI/Ie
KOB TTOCHOBHUILIBI
I/IHTepHaIII/IOHaHI/ISMLI 3aMMCTBOBAHHS
~ 0/ ~ 0
=24% = 48% =28%
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Ha Takoe KonmWYecTBEHHOE COOTHOUICHWE EiH-
HEI HapeMUOoNoTiHIeckoro GoHma 6eIopyccKoro I36Ka
ompejeNleHHOe BIUAHHE OKa3ajo reorpadugeckoe I1o-
noxenve bemapycu, KOTopas pacloiioKeHa Ha mepe-
KpecTKe 3amamHod (pAMcKoi) W BOCTOUHOH (BU3aH-
TUHCKON) KYNBTyp, @ Takke 0OYCIOBIEHHOE HCTOPH-
YeCcKH [OCTATOYHO I103Hee CTAHOBICHUE COBPEMEH-
HOT'0 GeTopycCKOro TUTepaTypHOTro A3biKa (koren XIX
— Hagano XX BE.), NapeMHuoNoOrHIeckuii GpoHI KOTO-
poro ¢opmupoBancs MOX MOIMHLEIM BIUSHHAEM COBpE-
MEHHOTO PYCCKOTO JINTEPAaTYypHOrO f3bIKa, HEemocpen-
CTBEHHO TIOBIUABINETO Ha COCTAB M KOIWYECTBO Geilo-
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